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Første kapitel


Da de for første gang oppe fra en bakke så byen Carvell i det vestlige Wyoming, var de ikke optimistiske. Ikke fordi den adskilte sig så meget fra utallige andre byer, de havde mødt på deres vej, og i den klare eftermiddagssol så den næsten indbydende ud med sin lange hovedgade, smågaderne, der gik ud fra den mod øst og vest, og Trans-West jernbanens blanke stålbånd. Og da de to texanere havde godt 200 dollars på lommen tilsammen og manglede proviant, var en by, netop hvad de havde brug for. Men de havde visse betænkeligheder.

– Jo, den ser såmænd fredelig nok ud herfra, bemærkede Bill Valentine. – Men jeg tør godt vædde ti dask på, at vi løber ind i et slagsmål af en art, en time efter at vi har sat vores heste på stald.

– Det væddemål får du ikke mig til at hoppe på, sagde Ben Emerson. – Der er sikkert en eller anden krasbørstig satan, som maser sig ind på os og vil slås, inden der er gået en halv time. Nu har vi lidt under den forbandelse i femten år eller mere, så hvorfor skulle det blive anderledes her.

De to helvedeshunde fra Én-Stjerne-Staten var ikke overtroiske undtagen på ét punkt. De troede, at de var forfulgt af skæbnen, og det var ikke ganske uden grund. Lige siden de var blevet hjemsendt efter borgerkrigen, havde de været på vandring, de havde dasket rundt over hele Det vilde Vesten, alt imens de prøvede at overbevise to modpoler om, at de var lovlydige, fredselskende og meget imod at blande sig i ting, der ikke kom dem ved. Disse to poler var loven og de lovløse. Alligevel anså forbundsmarshaller, distriktssheriffer, den amerikanske hær, ja, alle lovlige myndigheder kort og godt d’herrer Lawrence Bill Valentine og Woodville Eustace Emerson som en trussel mod lov og orden. Og for alle lovløse, kvægtyve og bankrøvere, korthajer og revolversvingere, alle, der veg uden for lovens smalle vej, var texanerne en endnu større trussel. De kunne til nød affinde sig med lovens folk, hvorimod tyve og mordere var deres naturlige fjender.

Det var en kendsgerning, at de texanske banditædere i tidens løb var blevet mere eller mindre tvunget ud i kampe med flere desperados, end selv den travleste lovmand i de vilde pionerområder nåede at møde i hele sin karriere. Og hvad de end gjorde for at undgå det, endte det altid med voldsomheder, ligegyldigt hvor de viste sig.

Bill, som var hjernen i makkerskabet, var kraftigt bygget og så trods sine mange ar godt ud med sit mørke hår og lynende intelligente øjne. På strømpesokker målte han hele 6 fod og 3 tommer, men Ben var alligevel 3 tommer højere, så på en tid, da det var sjældent at se en mand på 6 fod, var alene deres højde påfaldende. Ben havde fået sit øgenavn, fordi han tilsyneladende fortrinsvis bestod af ben, og med sit pjuskede, lyse hår, der faldt ned under hans svedplettede Stetson og kun delvis dækkede hans stritører, hans lange næse, brede mund og hule kinder, var han ikke ligefrem nogen skønhed. Til gengæld var han en godmodig sjæl, og hans barneblå øjne og troskyldige smil vandt de fleste for ham. De to omstrejfere var begge klædt som cowboyer i denimskjorter, prikkede halsklude, læderveste, Levis og læderovertræksbukser plus de uundgåelige skydere. Bill havde en Colt .45 hængende ved sin højre hofte, mens Ben havde hele to, en ved hver side, eftersom han skød lige godt med begge hænder. Fra sadelhylstrene stak skæfterne på deres Winchesters op.

De stoppede op og blev siddende på deres heste, Bills fuks og Bens langbenede vallak, mens de betragtede byen. I en hel måned havde de levet fredeligt og stille og ikke set et menneske, mens de jagede og fiskede i det frodige område et stykke længere mod nord. Men nu var det forbi. For to dage siden var deres spiritusbeholdning sluppet op, deres kaffe ligeledes, og af proviant havde de kun et stykke tørret oksekød, en smule fedt og en halv sæk mel tilbage. Det var på tide at vende tilbage til civilisationen, i al fald så længe det tog at købe friske forsyninger.

– All right, sagde Bill og styrede sit ridedyr ned ad skrænten. – Vi rider langsomt og roligt ind i byen, får sat kulerne på stald og finder en købmandshandel – og håber det bedste.

– Det gør vi sgu altid, mindede Ben ham trist om. – Hver eneste gang rider vi stille og roligt ind, behandler alle venligt og høfligt og håber det bedste, men så sker det værste.

De var lige ved at blive optimistiske, da de var redet 100 meter hen ad Carvells travle hovedgade, uden at der var sket det mindste. De forbipasserende nikkede goddag, en grovsmed kiggede op fra sin ambolt og vinkede muntert til dem med sin hammer, og en ældre matrone smilede endda taknemmeligt, da de stoppede op, så hun kunne komme over gaden. Ja, i hele 2½ minut var texanerne lige ved at tro, at Carvell måske var den trygge havn, de så længe havde søgt.

Men så var det sket. Det kom helt bag på dem, da de pludselig var midtpunktet i den vildeste forvirring. Der lød spredte skud, mens byens folk med panisk hast spredtes til alle sider og søgte ind i døråbninger og sidegyder. En gammel fyr sprang ligefrem på hovedet ind gennem et åbent vindue i stueetagen.

– Hvad helvede … ? begyndte Bill.

– Pokkers også, vi er dårligt nok nået ind i byen! jamrede Ben. Der lød igen et skud, og vallakken stejlede, da en kugle pløjede jorden op lige foran hans forhove. – For satan, Gamle Jas, vi har sgu ikke engang fået tøjret vores heste!

– Hvad dælen skal det forestille? Bill rynkede grundende panden, da de svang deres heste omkring og satte kursen mod den nærmeste gyde. – En revolverkamp – bankrøveri – eller hvad?



– Passér gaden! lød et energisk brøl. – Hov, Pike! Han er på vej hen mod Leeton Road!

– Nej …! lød en anden stemme. – McGarrity så ham i gyden på vej nordpå!

– Satans også, hvis vi ikke finder ham og får ram på ham …!

De sidste ord blev overdøvet af et skingrende skrig, da en vildfarende kugle gennemhullede en kvindes kysehat. Jagten var i fuld gang, men efter hvem, og hvorfor? Ben kom frem med en teori, da de stod på jorden i færd med at binde deres heste til en tøjrepæl.

– Det er nok en fyr, der er brudt ud af fængslet.

– Så må det sgu være en morderlig farlig starut, gryntede Bill.

– Nå, fanden med ham, brummede den længste af texanerne. – Det rager ikke os.

– Nemlig, nikkede Bill. – Men … Han bandede og dukkede sig, mens Ben meget hurtigt trådte et skridt tilbage. En kugle var hvinet lige forbi hans venstre øre så nær ved, at han mærkede et hedt pust, og var fortsat hen forbi Ben og havde taget et stykke af hans hatteskygge med. – Død og pine, ingen kan føle sig sikker i den skøre by her!

– Vi må i dækning, men det har du måske tænkt på, sagde Ben, og hans stemme var ikke helt sikker.

De løb hen til et åbent vindue i den store bygning til venstre for dem. Vinduet var stort nok til, at de begge to kunne springe ind samtidig, og da de klaskede ned på et eller andet indenfor, hørte de en advarende røst meget nærved.

– Ned med jer!

De kom ned – fra et bord, der gav sig under deres vægt, og ned på gulvet, hvor de havnede mellem en tætpakket gruppe opskræmte byfolk. Nu følte de sig lidt bedre tilpas, for de befandt sig i omgivelser, som alle tørstige vandringsmænd synes om. Det var et stort barlokale, og det virkede endnu større, fordi alle gæsterne lå trykket fladt ned mod gulvet. Bartenderne havde søgt ly omme bag baren, saloonpigerne var flygtet op ad trappen til svalegangen på første sal. Bankører, stamgæster og tilfældige folk, som var kommet brasende ind for at være i sikkerhed, krøb sammen under bordene.

Ben tørrede sit svedende ansigt med et ærme, rystede fortumlet på hovedet og erklærede: – Det var fanerne, hvad jeg vil kalde en dælens til situation.

– Er der nogen, der ved, hvad dette her skal forestille? spurgte Bill de andre mænd.

– Vil du sige, at du ikke ved det? sagde en af de lokale gæster måbende.

– Jeg får det heller aldrig at vide, svarede Bill syrligt, – medmindre en vil ta’ og fortælle mig det.

– Vi ved bare, vi hørte en masse skyderi og råben, mumlede Ben. – For helvede! Vi er jo lige kommet hertil. Han kiggede bekymret på Bill. – Det tog ikke lang tid, hva? Vi nåede ikke engang at lette os fra sadlerne.

– Der sker jer ikke noget, når bare I ikke er blevet bidt, forsikrede den samme mand dem.

Bill glippede med øjnene og studerede manden nærmere. Han var korpulent, midaldrende og virkede respektabel nok i sit mørkegrå tøj og en grå, stiv hat.

– Hvad mener du med det – bidt? ønskede han at vide.

– Præcis det, jeg siger, brummede manden. – Bidt. B – I – D – T. Bidt. Han nikkede. – Mit navn er Chase. Fred Chase. Jeg driver Grand Republic Café. De bedste bøffer i Carvell og kylling på tre forskellige måder – kogt, stegt eller grillet. Min spiserestaurant ligger næsten midt i byen på hjørnet af hovedgaden og Tiller – I kan ikke ta’ fejl.

– Er du ved at skaffe dig kunder, eller har du tænkt at fortælle mig, hvad helvede du snakker om? spurgte Bill pirreligt.

– Ja, du kan altså ikke være blevet bidt, ellers ville du vel vide det, ikke? Da Chase havde overbevist sig selv om det, fik han de andre gæster til at gyse ved kort og godt at forklare sagen. – Jake Straffords hund rev sig løs, netop som Doc Klein havde undersøgt ham, og nu må de finde ham og få slået ham ihjel, før det er for sent.

– Hvem? frittede Ben panderynkende. – Jake Strafford eller hunden?

– Ikke ham, sagde Chase utålmodigt. – Hunden. Jakes hund. Har I aldrig hørt om rabies?

– Hundegalskab! sagde en anden mand nervøst. – Du alt forbarmende! Hvis nogen bliver bidt af det dyr …

– Det er den visse død, erklærede en af Chases venner.

– Sherif Pickard havde nok ikke andet valg, mente Chase. – Han var nødt til at give ordre til at skyde køteren, hvor man så ham, og sætte en jagt i gang og det hele. Og så er det vel kun naturligt, at nogle af gutterne fik kløe i pegefingeren og begyndte at skyde vildt omkring sig. Leroy her fik sin bukserøv gennemhullet, hvad siger I? Han nikkede beroligende til sin generte ven. – Det kunne ha’ været værre, Leroy. Hvis dine bukser havde siddet stramt – og ikke poset sådan – så ville du ha’ et skudsår et forbandet ubekvemt sted.

Nede fra mørket under et hjørnebord spurgte en mand utålmodigt: – Hvor længe skal det ta’ de idioter at finde og skyde en syg hund?

– Der har været så meget skyderi, Walt, sagde Chase med et skuldertræk. – Den arme køter er vel blevet så skræmt, at den er stukket af fra byen og nu er på vej til bjergene. Han tilføjede forklarende til texanerne: – Det er Mister Walt Corwin. Det er hans saloon her – Lykketerningen.

– Jaja, som jeg altid har sagt, sukkede Ben, – hvis man må styrte af sted for at komme i dækning …

– Så er en saloon det bedste sted, nikkede Bill. – Vil du med? Jeg har tænkt at kravle hen til baren og …

– Hør her! udbrød Chase og greb ham i armen.

– Hvem er det, der råber derude? brummede Walt Corwin. Han kravlede frem fra bordet og rejste sig og viste sig at være en let lapset klædt, ganske køn mand sidst i trediverne. – Hør, den stemme kender jeg …



– Det lyder som Doc Klein, mente Leroy.

– Og sheriffen. Chase rejste sig også.

– Ja … Leroy spidsede ører. – Jo, det er Pickard.

Carvells borgere blev nu beroliget af deres øverste lovmand, der brølede af sine lungers fulde kraft. De kunne roligt vende tilbage til deres daglige sysler. Det hele var en storm i et glas vand – en meget dårlig spøg. Og nu hørtes atter Doc Kleins røst, der bekræftede, at Jacob Straffords slemt forskrækkede hund ikke led af nogen frygtelig sygdom og da slet ikke af noget smitsomt.

– Medmindre en eller anden idiot smækker en kugle i ham, råbte lægen, – så skal gamle Røde såmænd nok leve mindst fem år til. Hundegalskab? Det sidste tilfælde, jeg har hørt om, var i Arizona, og det er seks år siden!

Texanerne var de første, der nåede baren og satte en svedende, meget lettet bartender i arbejde. Lige i hælene på dem kom Chase, Leroy og de andre, som dog gjorde plads, da en svær fyr med nedhængende overskæg og en sekstakket stjerne på vesten kom ind.

– Sheriffen? spurgte Bill.

– Nej, vicesheriffen, forklarede Chase. – Elmo Bushkin. Hvad skete der egentlig, Elmo? Hvem startede hele den panik?

– Behøver du spørge? knurrede vicesheriffen og vendte sig om mod bartenderen. – Hvad venter du på? Gi’ me’ en dobbelt whisky – i en fart!

– Den – den – umulige satan! hvislede Chase rød i hovedet. – Den løgnagtige, hensynsløse …!

– Hvem ellers? Bushkin satte sit glas for munden og tog en ordentlig slurk. – Vil du fortælle mig, hvem andre end Nick Dabney, som kunne finde på sådan en skør historie? Satan stå i ham, men denne gang er han gået for vidt!

– Jeg henter et reb! hvæsede Chase.

– Hids dig ned, Fred, skændte vicesheriffen og skyllede resten af whiskyen i sig. – Det bliver værst for dig selv, hvis du begynder at snakke om lynchning her i Carvell. Ingen skal lægge hånd på Dabney.



– Vi kan ikke lade den skøre starut slippe godt fra … begyndte Chase.

– Dabney slipper heller ikke, forsikrede Bushkin ham. – Som jeg sagde før, så er han gået for vidt denne gang. Der kunne nemt være blevet udgydt blod med alle de opskræmte folk, som bragede løs med deres skydere. De er på vej hen til borgmesterens kontor netop nu – Doc og alle borgmester Blackshaws byrådsvenner, Der skal være et ekstra møde, og jeg tør godt vædde på, hvad de beslutter.

– Hvad gætter du på, Elmo? frittede bartenderen.

– De vil smide Dabney ud af byen, sagde Bushkin. – Og det er ikke gætteri. Jeg kan godt fortælle jer, at det er stensikkert.

I løbet af den næste halve time lykkedes det Bill og Ben at skyde mindet om den farlige spøg fra sig og koncentrere sig om den ulige behageligere beskæftigelse at stille deres sult og tørst. De sad ved et bord ved det store barlokales sidevæg i selskab med en af Walt Corwins piger. Dolly Averill hed hun, og hun var en venlig og ganske køn blondine, om end lidt overvægtig.

Men det var lørdag, lønningsdag for alle cowboyerne på hver eneste kvægranch i Carvell distrikt, og snart strømmede forlystelsessyge mænd til byen, og mange af dem søgte ind i Lykketerningen. Og den altid vagtsomme Bill bemærkede, at blondinen pludselig virkede anderledes.

Omtrent samtidig med at Walt Corwins saloon var ved at være fyldt, kom sheriffen og to medlemmer af byrådet marcherende ind i Lorin Hershs købmandshandel. Lorin Hersh var en rar og godmodig købmand, som alle i byen kunne lide og respekterede, ikke mindst fordi han aldrig havde nægtet kredit til nogen, der var i nød.

Knap så populær var Lorins eneste medhjælper, den kraftigt byggede fyr, som stod bag disken og grinede forekommende til udsendingene fra byens vise fædre. Nick Dabney var en glatbarberet ungkarl midt i trediverne, rødmosset og altid i godt humør. Han var net klædt, ekspederede kunderne hurtigt og høfligt og var faktisk den bedste ekspedient, købmanden nogen sinde havde haft. Men han havde én alvorlig fejl.

– Du kan altså ikke la’ være, hva’ Dabney? buldrede den bredbringede og selvhævdende borgmester Blackshaw. – Altid skal du muntre dig – på borgernes bekostning – og uden at skænke følgerne en tanke!

– Du må da indrømme, hr. borgmester, klukkede Dabney, – at det var en fuldtræffer denne gang.

– Det kunne have kostet flere menneskeliv, knurrede Hub Pickard, distriktssheriffen. – Du er gået for vidt, Dabney, og det vil komme dig dyrt at stå.

– Nick – mon ikke du skulle … Lorin Hersh hostede nervøst og kiggede bebrejdende på sin medhjælper. – Ja, jeg mener bare, at jeg i dit sted ikke ville være så rapmundet. Du er en flinker fyr, Nick, og jeg har altid kunnet lide dig, og det er derfor, jeg har forsøgt at snakke dig fra alle de tossestreger.

– Nå ja, hvad pokker. Dabney trak på skuldrene. – Der var jo ikke noget ondt i det. Jeg vil skam ikke gøre nogen fortræd.

– Du mente heller ikke noget ondt med det for et par måneder siden, knurrede Pickard, der med sin trinde skikkelse, runde, rødlige ansigt med små knapøjne og opstoppernæse i høj grad lignede en gris og udmærket vidste, at Dabney plejede at omtale ham som »Grisebassen«. – Det var også bare for sjov – da du kom vaklende ud af Grand Republic Café, stønnende og med hænderne trykket ind mod maven, og påstod, at du havde fået madforgiftning derinde. Fanden ta’ dig, Dabney, du havde nær ødelagt Fred Chases forretning for ham. Der var ikke en mors sjæl i restauranten hele resten af ugen.

– Vi har heller ikke glemt dine andre narrestreger! smældede Blackshaw. – Som dengang du bestak ham den svaghjernede pelsjæger til at ride ind i Carvell og rapportere, at en flok sioux-krigere var på vej hertil. Hele byen var barrikaderet i tre dage. Jeg telegraferede sågar til Camp Dawson om hjælp, og et helt kavalerikompagni kom farende for at forsvare Carvell. Du gjorde mig og hele byen til grin! Dengang advarede jeg dig, men du ville ikke høre!

– Hvad pokker er det, der stikker dig? spurgte et af byrådsmedlemmerne ekspedienten. – Kan du da ikke finde på andet at more dig med – end altid at gå og fortælle vilde løgnehistorier?

– Dabney, du er gået for vidt, erklærede borgmesteren. – Der er ikke en mand, kvinde eller barn her på egnen, som vil tage dit ord for gode varer. Du er ikke bare en løgnhals. Du er en farlig løgnhals, en trussel for samfundet!

– Libby Colfax havde nær krævet skilsmisse fra sin mand, mumlede Pickard, – fordi du fortalte hende, at den arme Clem muntrede sig med hver eneste pige i Sadie Ricks horehus, og hun troede på dig!

– Sidste forår, da de fire kvægopkøbere gik ind i banken for at hæve en check, løb du hen til Hub og sagde, at det var et hold-up, fortsatte Blackshaw anklagende. – Du påstod, at hele McClintock banden var i byen, og da Hub jo ikke altid er lige kvik, faldt han for det.

– Såså, Orv, jeg var jo nødt til at tage det alvorligt, protesterede Pickard. – Jeg mener – en lovmand kan ikke tillade sig at sidde den slags overhørig.

– Det tog mig to timer at overtale de kvægopkøbere til ikke at sagsøge byen, mindedes Blackshaw. – Da Hub og Elmo kom farende ind i banken med skyderne i hånden, blev Wilma Jackson helt hysterisk og begyndte at barsle tre uger for tidligt. Har du da ikke skam i livet, Dabney? Det var din sælsomme humoristiske sans, som var skyld i, at Doc Klein måtte hjælpe familien Jacksons andet barn til verden lige midt i banken! Synes du måske, det er morsomt?

– En morderlig rask lille fyr, Jacksons knægt, mumlede Dabney med et skuldertræk.

Gamle Lorin rystede trist på hovedet. Blackshaw og sheriffen betragtede den uheldige spøgefugl med afsky, og en af byens vise fædre sagde bistert:



– I spilder bare tiden, hvis I prøver på at snakke fornuft med ham. Lad os hellere få det overstået.

– Dabney, hent din hat og frakke, beordrede borgmesteren. – Du forlader byen, og det skal være nu. Lorin, betal ham, hvad han har til gode.

– Hør, vent nu lidt …! protesterede Dabney.

– Ikke noget vrøvl, knurrede Pickard. – Det er besluttet. Og kom ikke og fortæl om din ret. Du har ingen rettigheder!

– Det blev enstemmigt besluttet, sagde Blackshaw koldt. – Du er ikke længere borger i vores samfund, Dabney. Og hvis du nogen sinde vender tilbage til Carvell, skal jeg den ondeme sørge for, at du ryger lige i fængsel, hvis ikke en ærlig borger først skyder dig ned i retfærdig harme.

– Er det sandt? Dabney stirrede forfærdet på ham. – Er alle virkelig imod mig?

– Min vicesherif måtte snakke Fred Chase fra at lynche dig, svarede Pickard.

Lorin Hersh hostede diskret og sagde:– Der er noget, der tyder på, at du er blevet så upopulær, at det kan blive værst for dig selv. Det gør mig ondt, Nick. Og jeg skal nok lægge lidt oven i din løn.

– Hvordan skulle jeg komme fra Carvell nu? Dabney kiggede rundt på forsamlingen. – Der er ingen tog – eller diligence – før …

– Du rider, knurrede Pickard.

– Men jeg har ingen hest, indvendte Dabney.

– Det har du nu, meddelte Blackshaw ham. – Den står opsadlet og venter ude ved tøjrebommen. En brun vallak og en brugt sadel, som er betalt af byens midler.

– I har sandelig hastværk med at blive af med mig, sukkede Dabney. – Men jeg må i al fald forbi mit pensionat og hente … Hans øjenbryn for op i panden, da Pickard traskede hen til døren og kom tilbage med en kuffert. Han satte den ned med et ondskabsfuldt glimt i øjnene. – Jamen, det er jo min kuffert!

– Vi har pakket dine ting, oplyste Blackshaw og trak sit lommeur op. – Du har præcis ti minutter til at være ude af byen.

– Hvad med min bankkonto? spurgte Dabney.

– Skriv til bankdirektøren, når du har fundet ud af, hvor du vil bo, Nick, tilrådede Lorin. – Så kan han sørge for at overføre pengene. Har du tænkt over, hvor du vil hen?

– Østpå. Dabney trak på skuldrene. – Jeg har venner i Hortons Ford. Måske kan jeg finde et job dér.

– Det bliver værst for dem, knurrede sheriffen.

Der var ikke gået ti minutter, før Nick Dabney mismodigt luntede af sted mod øst på sin nyerhvervede hest. Han fulgte jernbanesporene ud mod bjergene, og hans vadsæk og en sæk med proviant, som hans tidligere arbejdsgiver i sit hjertes godhed havde givet ham med, var gjort fast ved sadlen. Men han var ikke blevet meget klogere og syntes, at han var blevet uretfærdigt behandlet.

– Hub Pickard og borgmesteren – et fedsvin og et dødsurt skrydende æsel – ingen af dem har spor humoristisk sans. Og ingen hjerte. For helvede, hvorfor havde de alle sammen sammensvoret sig mod mig? En trussel mod samfundet, kaldte de mig. Det er sgu godt gjort. Hvad ondt er der i at give de arme skatteborgere en sund latter ind imellem?

Ved solnedgang var spøgefuglen nået to miles øst for byen, og helvedeshundene fra Én-Stjerne-Staten var knap fem minutter fra et nyt håndgemæng.

Dolly Averills ændrede holdning, samtidig med at en vis Kell Washburn, formand på Box T ranchen, var kommet ind i saloonen sammen med fire venner. Washburn var en kraftig fyr med glat, sort hår, der gik ned til hans skuldre, og han stirrede hungrigt på den blonde kvinde, mens han masede sig frem til baren. Og samtidig rykkede Dolly nærmere hen til Bill og lagde kælent sit hoved mod hans brede bryst. Ben grinede bredt og anede ikke uråd, da hun lagde armen om Bills skuldre.

– Hva’ er du ude på, vil du kvæle mig? spurgte Bill.



– Nu og da, mumlede hun, – møder en pige som mig en mand, der trænger til at blive sat på plads.

– Jaså? Han rynkede panden. – Og hvad dælen har jeg så gjort? Vi har siddet nok så fredeligt og drukket og snakket, og nu synes du pludselig, at jeg skal sættes på plads.

– Ikke dig. Hun lo dæmpet, skævede hen til baren og bøjede sig til hans forbløffelse frem og kyssede ham på kinden. – Det er en anden, jeg tænker på.

– Din gamle hjerteknuser, grinede Ben.

– Dolly, jeg har en fornemmelse af, at du bruger mig til et eller andet, anklagede Bill.

– Bare rolig, smilede hun. – Det klarer du let, sådan en stor, stærk fyr som dig.

– Hva’ er’et hun snakker om? Bens smil var blegnet.

– Det finder vi snart ud af, mumlede Bill.

Washburn havde skyllet en stiv whiskey i sig og var nu på vej hen til deres bord. Han stoppede op ved siden af Dollys stol, og efter et vurderende blik på de to fremmede lagde han hånden på hendes skulder. Det var hans første fejltagelse.

Dolly skar ansigt. – Væk med grabberne, Kell, sagde hun skarpt. – Hvor tit skal jeg sige dig …?

– Du kender mig, sødeste Dolly. Jeg gi’r ikke så let op. Hans grådige øjne gled ned over hendes veludviklede barm. – La’ nu bare vær’. Jeg er sgu morsommere selskab end de to sadelbumser der. Hva’ med en drink i et af Corwins private værelser – bare dig og mig?

– Ellers tak, fnyste hun. – Så tørstig er jeg heller ikke. Få så de poter væk og skrid.

– Ved du hvad, grinede han, – jeg får bartenderen til at bringe en flaske champagne ind til os. Kell Washburns pige fortjener det bedste.

– Hør her – øh … begyndte Bill.

– Pas dig selv, sadelbums! snerrede Washburn. – Hvis du kommer i vejen for mig, så skal du fanerne få kærligheden at føle!

Bill var klar over, at et sammenstød var uundgåeligt, og han var godt sur. En træsk saloonstrigle havde puffet ham ind i en situation som han ikke havde ønsket. Hvad pokker ragede den kvindegale Washburn ham? Ikke en skid. Derimod følte han trang til at lægge den opfindsomme Dolly over sine knæ og give hende en god gammeldags endefuld.

Alligevel gjorde han et sidste forsøg på at tale den elskovssyge formand til rette.

– Hun er ikke interesseret. Du kan vel høre, hvad hun selv siger.

– Hold kæft, for helvede! hvæsede Washburn.

Og så slap han kvinden, greb hendes halvfyldte glas og slyngede indholdet i hovedet på Bill.



Andet kapitel

Blondinen så sit snit til at smutte væk fra bordet og komme på sikker afstand af sin vildøjede beundrer. Ben tog et overblik over situationen; det var ikke Washburn, der interesserede ham, men de andre mænd fra Box T, de fire skrappe fyre, som så til henne fra baren. De øvrige gæster i saloonen begyndte langsomt at trække sig tilbage.
Bills øjne sved på grund af den stærke spiritus, men hans hoved var klart nok, og han tænkte lynhurtigt. Fanden stå i hende Dolly. Hun havde brugt ham imod sin uvelkomne tilbeder. Det var ganske klart, at Washburn var helt vild efter blondinen, og under andre omstændigheder ville Bill måske have haft ondt af ham. På den anden side var det endnu aldrig sket, at en hidsig satan havde fået lov til ustraffet at smide whisky i hovedet på Bill Valentine.
– Bliv du bare siddende! skrålede Washburn, da Bill begyndte at rejse sig.
Han bøjede sig frem over bordet og hævede armen, og det var hans næste fejltagelse. Bills næve røg frem, og samtidig med at hans lange krop havde foldet sig helt ud, ramte hans venstre knytnæve Washburns ubeskyttede hage.
Forlystelsessyge cowboyer hujede begejstret, da Washburn sprang baglæns i et besynderligt rejehop og derpå ramte gulvet med et vældigt bump.
– Og dermed er det færdigt, har I hørt det? knurrede Bill advarende til de fire bistre cowboyer, mens han trådte væk fra bordet. Med Ben i hælene bakkede han hen mod svingklapperne uden at slippe den gispende Washburn og hans makkere med øjnene. – Det var ikke os, der var ude på ballade, men det skete altså. Nu er det overstået – og lad det blive ved det. Han nikkede til den cigartyggende Corwin. – Er du værten? Okay, slap bare af.
– Jep, gryntede Ben. – Bare ta’en med ro, alle sammen. Min partner og mig er fredelige folk, så hvis den flotte saloon her bliver smadret, er det ikke vores skyld.
Side ved side nærmede de sig svingklapperne. Washburn bandede stygt og fik stablet sig selv på benene. Blodet dryppede fra hans mund, og Dolly Averill syntes åbenbart, at han så temmelig komisk ud. I al fald fniste hun, og det afgjorde sagen. Lyden tirrede Washburn, der straks råbte en ordre til sine ledsagere, og texanerne, der allerede var nået næsten hen til svingklapperne, stemte fødderne godt i gulvbrædderne, da alle fem Box T mænd kom farende mod dem.
Deres samlede vægt var mere end nok til at sende texanerne ud ad døren, men det var kun fire af angriberne, der fulgte med. Et sekund før sammenstødet havde Bill ramlet en knusende lige højre i synet på Washburn, der i snublende, baglæns gangart var på vej tilbage til baren igen.
Under et latterbrøl fra tilskuerne gik han i gulvet for anden gang. Han kæmpede sig op at sidde, men så greb Dolly en vandkande fra bardisken og tømte den ned over hans hoved. Gispende og spruttende kiggede han blinkende op i hendes leende ansigt.
– Så kan du måske en anden gang forstå, når du får et »nej«, hånede hun. – Det er på tide, du finder dig en anden kvinde, Kell. Hos mig har du ingen chancer.
– Du er – den eneste, mumlede han. – Og det ved du.
– Jeg har en lille nyhed til dig, sagde hun sagte. – Jeg er ikke længere på Walters lønningsliste. Det har jeg ikke været det sidste par måneder. Nok drikker jeg med gæsterne, men kun for at få dem hen til spillebordene. Inden længe trækker jeg mig tilbage – og bliver Mrs. Walter Corwin.
– Nej …! hviskede han.
– Jo, nikkede hun, – og så snart vi er gift, flytter jeg ind hos ham. Så du vil gøre det lettere for dig selv, hvis du holder op med at plage mig.
Da Hub Pickard og hans vicesherif kom for at sætte en stopper for slagsmålet, hang en af Washburns ledsagere over tøjrebommen med dinglende arme og ben, en anden var nær ved at drukne i det trug, som Ben havde smidt ham ned i. Den tredje tærskede stadig løs på Bill, men kom ingen vegne med den stærke texaner, og hans slag blev stadig svagere, mens Ben var i gang med at tage modet fra den fjerde ved at dunke hans hoved mod saloonens forvæg.
– Gå væk fra de mænd og op med hænderne! brølede Pickard.
– Og ikke noget vrøvl! advarede Bushkin. – Vi har to haglbøsser rettet mod jer!
Texanerne trak resigneret på skuldrene. De nåede lige at se deres to sidste modstandere dejse om på fortovet, før de vendte sig om og gloede på lovmændene. Pickard erklærede bistert, at de var anholdt.
– Spænd jeres sidevåben af og ræk dem til min vicecherif – og ikke nogen numre! kommanderede han.
Selv om de to helvedeshunde aldrig havde manglet mod, var de ikke dumdristige. Når et par haglbøsser var rettet mod dem på kort afstand, skulle de ikke have noget af at spille helte. Mens de spændte deres revolverbælter af, kom Washburn frem i døren til saloonen og gloede olmt på dem. Takt var ikke Elmo Bushkins stærke side, så han kunne ikke lade være med at spørge:
– Alle fem? Har de to starutter der tævet jer alle fem?
– Gå ad helvede til, Bushkin! snerrede Washburn.
Da den længste af texanerne havde overgivet sine våben, stillede han et meget naturligt spørgsmål: – Hvodden kan det være, at det er os, der bliver anholdt? Vi begyndte ikke det slagsmål.
– Det siger I, vrængede Bushkin. – Gør nu bare omkring og begynd og gå. Og glem ikke, at vi er lige bag ved jer.
– Hvor er jeres heste? spurgte Pickard.
– Sidegyden, sagde Bill og pegede med en tommelfinger. – Fuksen og vallakken.
– Og al vores bagage er spændt fast på hestene, gjorde Ben opmærksom på.
– Du kan gå hen med dem, Elmo, beordrede Pickard. – Jeg sætter deres heste ind hos McCallum, hvis du tror, du selv kan klare dem.
Bushkin grinede ondskabsfuldt, da han draperede de to revolverbælter over sin ene arm. – Et par morderlig høje drabanter, hva? bemærkede han.
– Jeg vil råde jer til at opføre jer fornuftigt, advarede Pickard texanerne. – Min vicesherif har altid ønsket, at han var lidt højere end sine fem fod og syv, så …
– Javel så. Bill nikkede forstående. – Når han er sammen med fuldvoksne mænd, føler han sig lidt lille.
– Og det ærgeterer ham, sagde Ben medfølende.
Bushkin blev rød helt op på ørerne og sagde hæst: – Jeg håber sgu ligefrem, I prøver på at stikke af!
Hele vejen hen til sherifkontoret traskede texanerne roligt af sted og gav ikke vicesheriffen nogen grund til at affyre den svære bøsse, der var rettet mod deres rygge. De var ikke bange, men kun forsigtige. I deres lange vandreår var de stødt på en hel del sure lovstarutter, så det var ikke noget nyt for dem.

Pickard var ikke længe om at aflevere deres heste i rejsestalden. Han trådte ind på kontoret, mens texanerne var ved at dynge indholdet af deres lommer op på skrivebordet. Lovbossen satte deres rifler i et hjørne og så nærmere på deres personlige ejendele.
– To hundrede, bemærkede han efter løseligt at have talt deres penge op. – Et par dollars fra eller til, men det spiller ingen rolle. Det var ellers ikke så lidt – for et par sadelbumser.
– Hvad med det, vi har i vores sadeltasker? ønskede Bill at vide.
– Staldkarlen tager sig af det, gryntede Pickard. – Nå, hvad med de penge her … ?
– Det er vores alle sammen, og vi er kommet ærligt nok til dem, erklærede Ben.
– Sæ’følsom, hånede Bushkin.
– Mr. sherif … Ben løftede høfligt spørgende øjenbrynene, – er der nogen sinde nogen, som at der har fortalt dig, at ham din vicesherif har et ondskabsfuldt træk i sin karakter?
– Hold mund og svar på spørgsmålene, hvæsede Bushkin.
– Jeres navne? smældede Pickard.
Bill tøvede, men kun et øjeblik. I de senere år havde de texanske helvedeshunde ofte fundet det klogest at skjule, hvem de var, når det overhovedet var muligt; de havde ved mere end én lejlighed opdaget, at det var besværligt at være berømt. Men her i Carvell troede han ikke, at nogen kendte dem. Hvis Pickard eller Bushkin havde genkendt dem, ville de nok for længst have sagt det.
Derfor sagde han deres rigtige navne, og lovmændene reagerede ikke. Pickard gentog sit spørgsmål om pengene. Bill trak på skuldrene og forsikrede, at de ikke var tyve. De fleste af pengene stammede fra hans held ved rouletten og terningebordet og hans færdighed i det ædle pokerspil. Han opfordrede Pickard til at spørge sig for hos andre lovmænd – eller tage hans ord for gode varer. Han var ligeglad.

– Du kan bande på, du ikke er ligeglad, når du engang slipper ud af det spjæld her, lovede Bushkin bistert.
– Og nu vil jeg gerne vide, gentog Ben stædigt, – hvorfor det er os, som at der blev anholdt, og ikke de halunker, som gik på os?
– Her i distriktet bliver lovmændene valgt, forklarede Pickard surt. – Vi skal genvælges næste år, Elmo og mig. De cowboyer, I var oppe og slås med, er borgere her i distriktet. I er bare et par sadelbumser på gennemrejse. De er vælgere, og det er I ikke. Forstår I?
– Jovist, nikkede Bill. – Det har du skam gjort klart nok.
– Vi beholder dem en uge, hva? foreslog Bushkin. – De ku’ sæfølsom betale en bøde, men hvor kan vi vide, om de penge ikke er stjålet? Vi har kun deres ord for det, og det er nok ikke meget værd.
– Hæng deres skydere op, grinede Pickard. – Det andet kan du låse inde i pengeskabet. Og så sæt dem ind i celle tre.
– Skal vi sidde her i brummen i hele syv dage, sagde Ben med væmmelse, – for en slåskamp, som vi ikke startede.
– I det mindste sidder vi tørt, trøstede Bill ham. – Det bliver snart regn. Jeg kan mærke det i mine knogler.
Ben ville tage deres tobak og tændstikker. Men Bushkin fejede de to tobaksposer ned i en skuffe i skrivebordet og meddelte med et ondskabsfuldt grin:
– Rygning forbudt.
Da de to nomader få minutter efter lå på hver sin køje i en dobbeltcelle, bemærkede Ben traurigt:
– Ellers har jeg aldrig haft noget imod at blive sat ind …
– Vi kan spise for distriktets regning en hel uge, sagde Bill og gabte søvnigt.
– Det er derfor, jeg aldrig før har haft noget imod det, nikkede Ben. – Men dette her er anderledes, Gamle Jas. Ham vicesheriffen …

– Jep, Bushkin er en ondskabsfuld rad, men hvad fanden? Vi har før mødt folk af hans slags.
– Han er sgu værre end de fleste. Måske hader han texanere.
– Han hader sikkert alle. Men ta’ det nu ikke så tungt. Om syv dage er vi ude igen.
– De syv dage kommer sgu til at slæbe sig af sted, spåede Ben dystert.
Kell Washburn brød sig ikke om at blive og høre på hånlige bemærkninger fra dem, som havde overværet hans forsmædelige nederlag, og gav sine makkere ordre til at følge med ham tilbage til Box T. Iberegnet formanden var der otte skrappe fyre i ranchens mandskabshus. De andre fire blev kaldt ud af en bar i Carvells nordlige del, og snart var de alle ni på vej ud til Reed Taggarts ejendom, som lå på bunden af Tributo-bækkenet.
Da Taggart kom ind i mandskabshuset kort efter deres tilbagekomst, bemærkede han straks de fems sørgelige forfatning og svor og svovlede. Washburn og de andre fire sad og duppede deres forslåede hager, svulne læber og blå øjne med våde håndklæder.
– Den sidste lønningsdag, før vi snupper en formue – og så kan I ikke engang holde jer i skindet! Taggart var en høj mand, lige så høj som Washburn og sværere, med tyrenakke og kolde øjne, og de sidste otte år havde han omhyggeligt undgået at komme i konflikt med loven og sine naboranche. Det var noget af en bedrift, eftersom en tredjedel af kvægbestanden på Box T bestod af stjålne køer. – Der bliver brug for alle ti til at klare den historie. Hvis et par stykker af jer havde brækket en arm eller et ben – eller var blevet smidt i fængsel …
– Det var der sgu ingen fare for, afbrød Washburn ham. – Pickard ville miste tolv stemmer, hvis han anholdt en mand fra Box T, og det glemmer han ikke.
– I burde alligevel være klogere, skældte Taggart. – Hvem var det for resten, I sloges med? Gillespies folk? Den flok fra Hashknife eller …?
– Ingen af dem, knurrede Washburn. – Glem det, Reed. Pickard arresterede et par sadelbumser, og de tæller sgu ikke.
– Var der kun to – om at ordne jer alle fem? Taggart så himmelfalden på dem.
– Jeg sagde glemte det, hvæsede Washburn.
– Kom over i huset, beordrede Taggart og gik hen til døren. – Jeg har et par ting at fortælle dig.
I ranchhusets uordentlige køkken sendte rancheren brøsigt sine tjenestefolk, den sjuskede og dovne Ike Moon og hans kone, ud. Det var et surt og utiltalende par, som for et par dollars var parat til at holde deres mund med alt. Ægteparret Moon havde allerede fået deres instrukser af deres arbejdsgiver. De skulle blive på ranchen, når Taggart og hans mænd red af sted søndag eftermiddag, og hvis det skulle blive nødvendigt, skulle de besvare alle spørgsmål om, hvor de var, med velforberedte løgnehistorier. Reed Taggart havde forberedt sit store kup godt; at snuppe en formue i rede penge var én ting, at slippe godt fra det var noget ganske andet.
Nu gik han ind i stuen, der var næsten lige så rodet som køkkenet, med sin betroede højrehånd i hælene. Washburn skænkede en whisky op til sig selv og smed sig i en stol. Taggart satte sig på bordkanten og så skarpt på ham.
– Hvad med de lømler derovre i mandskabshuset? spurgte han. – Har de tabt modet – oven på det slagsmål?
– De er helt vilde i varmen, sagde Washburn utålmodigt. Bare rolig, de skal nok gå med. Men når det er gjort, forventer de at få det, du har lovet dem – og ikke en cent mindre.
– De skal nok få deres andel, men de kommer til at vente, sagde Taggart. – Det er en del af aftalen. Hvis en mand fra Box T går og vifter med et fedt bundt pengesedler, er der uvægerligt nogen, som bliver nysgerrige. Om et par måneder sælger jeg til Gillespie. Han har længe haft kig på mine græsgange, og når han betaler min pris, får alle i distriktet det at vide. Når vi så alle sammen bryder op og forlader egnen …
– Så bliver loven ikke mistænksom, heller ikke Corwin og hans venner. Ja, det har vi snakket om før.
– Vi må være helt sikre på, at alt klapper, Kell. Jeg kan ikke risikere, at nogen af de skvatpander røber os.
Washburn skævede hen til den lukkede dør ind til rancherens soveværelse og grinede koldt. – Hvodden skulle nogen af passagererne kunne kende os igen? Han trak på skuldrene. – Jeg mener, når vi har de masker på og hele den lapseudrigning, så vi ligner rigtige byfolk.
– Der er andre ting, vi må huske, sagde Taggart. – Jeg har været oppe ved kløften igen for at være helt sikker på, at vi kan flytte dem – især den runde sten på østsiden. Vi må have løftestænger med, og der skal mindst fire af os …
– Det har vi jo besluttet, sagde Washburn uinteresseret.
– Det tordnede for lidt siden, mumlede Taggart. – Det lød til at være langt væk, og vi har ikke haft et rigtig slemt uvejr på de kanter her det sidste par år, men hvis jeg ikke tager meget fejl, får vi regnvejr i morgen.
– Det kan sinke os, brummede Washburn og vågnede op.
– Og derfor tager vi af sted en time før, besluttede Taggart. – Og vi må have vores gummifrakker med. Men når vi stiger op i toget, må vi sørge for at knappe frakkerne op, så passagererne ser, hvad vi har indenunder.
– Stive hatte. Washburn skar ansigt. – De er sgu ikke meget værd, hvis vi får en ordentlig bløder.
– Vi bruger det bytøj, erklærede Taggart fast. – Og de stive hatte.
– All right, mumlede Washburn.
– Og husk, at hvis der skal siges noget, fordrejer vi stemmerne og taler rustent og hæst. Husk det nu. Jeg har rejst langt og betalt en masse penge for det lapsetøj, men det hele hjælper ikke meget, hvis en eller anden mand fra Carvell genkender vores stemmer.

– Så skal de sgu være morderlig snedige og morderlig heldige, mente Washburn. – For helvede, Reed, de vil være så rysterædde, at de slet ikke …
– Vi ta’r ingen chancer, fastholdt Taggart.
– Som du vil. Washburn drak sin whisky ud og gav sig, da det sved i hans forslåede læber. – Når bare vi flår de hovne sataner for alt, hvad de har med. Og det gælder især Corwin.
– Corwin har sikkert mindst femten tusinde på sig, sagde Taggart og klukkede dæmpet. – Det var en mægtig idé, de fik, Corwin, Store Mike og de andre. Og det var skam pænt af dem at snakke om det, mens en af os var lige i nærheden. Nå, Store Mike har altid været lidt for selvsikker, efter hvad jeg har hørt. Han ville stadig være forbundsmarshal, hvis han ikke havde undervurderet sin modstander. Du har også hørt historien, så du ved, hvad jeg snakker om. Han var så aller helvedes sikker på, at han havde dræbt Dakota Hayes, men Hayes var bare såret og spillede død. Og da Store Mike vendte ryggen til ham uden at kigge nøjere på ham, rejste Hayes sig og sendte et skud efter ham. Lige siden har Store Mike haft et stift ben.
– Ja, og han blev sgu rig i en ruf, da han byttede marshalstjernen med et spil kort, knurrede Washburn. – Det vil være mig en fornøjelse at snuppe hans stakater fra ham. Og med ham Corwin … Hans ansigt fortrak sig i en snerren, – så vil det være mig en speciel fornøjelse!
– Hvad dælen plager dig? spurgte Taggart. – Du har vel ikke også haft et sammenstød med Corwin i aften, for helvede?
– Jeg har ikke engang snakket med ham, mumlede Washburn.
– Nå, hvad så? pumpede Taggart.
– Hun slår pjalterne sammen med Corwin, hvislede Washburn. – Hun skal giftes med ham, siger hun! For satan, Reed, jeg er helt vild efter hende …!
– Årh, så hold da op med at sukke over det fordømte fruentimmer! vrissede Taggart. – Hva’ faen rager det dig, om sådan en saloonstrigle skal giftes med sin boss? Om tre måneder fra nu af, Kell, så lever vi som konger et sted ude ved Stillehavet. Du kan sgu købe alle de kvinder, du vil ha’ – og det er oven i købet Corwin, som er med til at betale for fornøjelsen.
– Hun lo mig lige op i ansigtet, sagde Washburn. – Det var hendes skyld, at jeg blev tævet af den snottede sadelbums, og så lo hun ad mig. Hans stemme dirrede af ophidselse. – Det tilgiver jeg hende aldrig. Hverken hende eller Corwin.
– Hende glemmer du såmænd snart. Taggart trak på skuldrene.
– Du må love mig én ting, krævede Washburn. – Hvis Corwin prøver at trække en skyder, så er han min.
– Det er der ingen af dem, der vover, hævdede Taggart. – Jeg har jo forklaret, at vi tager gidsler. Et par kvinder eller måske en kvinde med et barn. Hverken personalet eller passagererne vil vove at røre sig, fra det øjeblik vi stiger op i det tog. Planen er hug- og stikfast – og det burde jeg vel vide.
– Den samme plan, du brugte for ni år siden, da du snuppede en pengeforsendelse fra en Wells Fargo-diligence. Washburn nikkede gabende. – Jo, det har du fortalt mig.
– Et pænt bytte – og jeg slap væk lisså nydeligt, pralede Taggart.
– Det gjorde dine tre makkere ikke.
– Det var de sgu selv skyld i, sagde Taggart. – Jeg ville gemme byttet væk, til loven blev træt af at lede efter os, men de tre idioter skulle absolut have deres part lige på stedet. Dengang gav jeg efter, Kell, men jeg begår ikke den samme fejl igen. De begyndte at smide om sig med penge i Dixon, Nebraska, og det var ikke engang tredive miles fra det sted, hvor vi stoppede diligencen. De ligefrem tiggede om at få ballade, og det fik de.
– Jeg har hørt det hele før, Reed, sukkede Washburn. – Marshallen i Dixon og tre vicemarshaller blev nysgerrige.

En af dine makkere blev grebet af panik og trak en skyder og …
– Mens Durk og hans kammesjukker blev slæbt hen til bedemanden, var jeg på vej over grænsen til Wyoming. Taggart trak på skuldrene. – Jeg brugte min del til at købe jorden her for og startede en ranch, i den tro at jeg ville tjene en formue i løbet af tre-fire år. Men sådan gik det altså ikke, og nu vil jeg væk fra stanken af kvæg og støvet og de forbandede vintre.
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